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A modern Könyvtár eddig megjelent szama
(rakok szerint csoportosítva).

1. Költöl művek: K.
Atka N*vl* varáéi: Evv szerelmes

lány könyvéből. (94. szám.) Ára —
Baeaányi János: Költeményei. (285— 

286.) Sajtó alá rendezte Várj Rezső —. 
Berke Mária: Versek. (187—188.) Ára —. 
Carduccl Giesié: Költeményei. (14.) hol

tán Vilmos ford. Ára —.
Füst Milán: Változtatnod nem lehet.

(A költő arcképével.) (336—339.) —. 
Béliért Oszkár: Gyűjtemény Terseiből.

.40

(107.) Ára
mHeine Henrik: Atta Troli. Nyáréi! álom.

. Iglig—159.) Karinthy Frigyes ford. —
Ver-Kalfka Margit: ütólszor 

aek. (246—247.) Ára
Kemény Símen: Balkon. (A költő arc

képével; Vadág* Miklós rajié.) (391 
—392.) Ára —.

Katztelányi Dezad: A szerény kis gyer
mek panaszai. (3.) Ára —.

Kosztolányi Dezső: Osa koncert. Kártya. 
(64.) Ára —.

Lenkei Henrik: Évgyűrűk. (381—383.) —.
Pétéről Andor: A sátor alstt. (10.) Ara —.
Peterdl Andor: A pacsirta énekel.

Ü60.) Ara 
Mádra

—.40
Rablndranath Taoore költői müveiből.

(A költő arcképével.) Kelen Ferenc 
férd. (360—362.) Ára —

Relohard Piroska: As életen kívül.
(127.) Ára —.

Bomlyo Zoltán: ál* átkozott költő. (Meg
beszélések az Istennel.) (65.) Ár* — 

Bomlyo Zoltán: Sötét bzldachin. Ver
sek. Karinthy rajzával ás é lő m é v e l.
1809— 3 0 4  I t r a  —

BzHágyiGfcti: v trsek. (175-177.) Ára —!
I. Elbeszélő, elmélkedő és humoros 

müvek: k. t.
De Amidé: Lelkierő. Elek Artúr térd.

(246. szám.) Ára —,20
Audoux Marguerlte: Marié Claire. Ké- 

meri Erzsébet ford. (58—69.) Ára —.60 
Balázs Béla: Történet a Logody-utcá- 

ról, a tavaszról, a  halálról. (221.) —.20 
Balázs Béla: Dialogns a dialógusról.

(300-301.) Ára —.48
Balzac de Hsnoré: Álarcos szerelem.

Zoltán Vilmos ford. (91—92.) Árz —J 
B alzac: Chabert ezredes. Mikes Lajus 

ford. (227—229.) Ara —.60
Bán Fereno: A tizenkettedik. (169.) —.40 
Benő Hermán: Elet és halál, teleken 

Béla ford. (116-117.) Ára —.60
Bíró Lajos: A császár ás más férfiak.

(70.) ára  —*40
Bíró Latos: Szolgák országa. (75—76.) —.60 
B k t Laloa: A jövő országútién. (183.) —.20 

n Lanrldt: Van Zanten boldog évei. 
írelmi regény Pelü aidgetéről. Zol- 

a  Vilmos ford. (272—276.) Ára 1.— 
Miksa: KlothO. (292—296.) Ára —.80 
Sándor: A folboneelt szít. (393.) —.20

___ ky Viktor: Beszélgetések. (19—
10.) Ára

Bonrtaline George: Boubeuroche Ss Bég? 
kU _ bolondság. . ^ t p ^ n y j ^ J I  '

Csáth Géza: Sehmith aézeskalácsos.
(132—133.) Ára —jML

Csehov Antal: Dráma a vadászaton. \
Bállá Mihály ford. (374—378.) Ára 1.—5 

Csécsy Imre: Az élet felé. (126.) Ára —,4Q 
Dostojevskii M. Tédar: A nagybácsi 

álma. Szabó Endre ford. (41—44.) 1.— 
Ege: Kieinman Márta. (22.) Ára —.40 
Fehér Sándor: A mester. (197.) Ára —.20 
Földi Mihály: Péterke, Szeppj, meg - a 

többiek. (233—236.) Ára —.80
Francé Anatols: Epikaros kertje. Hel- 

véth Géza ford. (89—90.) Ára —.60 
Gsláry István: Az utolsó Drághfy.

(394—íj»5.) a ra  —-40
Gauguin: Nos-Noa. Msithényi Gy. ford.

(119-120.) Ára —.60
Hamsun Knut: Pán. Bán Forono ford.

(170—173.) Ára X,
Hamsun Knnt: New-Foundlsnd záto

nyain. P. Ábrahám E. ford. (259.) —,20 
Hfeine Henrik: Firenzei éjszakák. Bállá 

Ignác fordítása. (434-436.) Ara -.60
jensen Herm ann: A csatatér árnyai. (Dán 

regény) Bozóky Alajos ford. (428—431) —BS 
Kaffka Maróit: Csonka regény ás no

vellák. (49.) Ara —.40
Kél neki Izidor: Négylábnak és több

lábnak. (204—206.) Ara —.40
Káinok! Izidor: F is t  és barna. (308—

310.) Ára —.60
Káinok! Izidor : Háborús tréfák. (437—438.)

Ára —.40
Kanizsai Ferenc: Bűntársak. (118.) —.40 
Karinthy Frigyes: így irtok ti! (Iro

dalmi karrikatorák.) Major Henrik ás 
Dezső Alajos rajiéival. (108—112.) 1.28

Karinthy Frigyes: Ballada a néma fér
fiakról. (182.) Ára —.28

Karinthy Frigyes: Budapesti Emlék. 
(Szatírák és humoreszkek.) (260— .
265.) Ára U 0

Karinthy Frigyes: Találkoaás egy fia
talemberrel. (314—315.) Ára

Karinthy Frigyse: Grimasz. (Szatírák 
és huperesocek. Bíró Mihály ejm-
leprájával.) (374—378.) Ára 

Keller Gottfrled: Ruha teem ez .
bért. Ormos Ede ford. (389—390.) —vli 

K eller: Hét legenda. Viry Rezső ford.
(417—420.) Ara —

Kóbor Tamás: Egyveleg. (60.) Ára —, 
Kosztolányi Dezső: Bolondok. (96—97.) —. 
Kosztolányi Dezső: Beteg lelkek. (216 

216.) Ára , —Ad
Krúdy G ynla: De Ronch kapitány cso

dálatos kalandjai. (225—226.) Ára —.40 
Krúdy Gyula: Cesrli ás társai. (346—

847.) Ara „  , —.40
Krúdy Gyula: Első szerelem. (Elbeszélé- <

sek.) (426—427.) Ara — 48
Knprln Sándor: Olesnia. Lengyel Géza 

to r i  (356-369.) Ára —BQ
Lsgerlöf Zelnu: Legenda a karácsonyi 

rózsáról. Altai Margit ford. (2 3 0 -  .
231.) Ára —.40

Lakatos László: A francia monya**- >
U z ^ n^ l k l ^ f _ V^iSté.Ar(40l—402.) —MU in tl  Gézi: .A -1 J-“ - '
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Nem szabad ám azt .hinni, hogy a háború csupa sira
lom és gyász. Vidámság ís van benne, kacagás és nóta. 
Csak az itthonmaradottak járnak úgy, mintha az orruk 
vére folyna, de ezek is talán inkább azért keseregnek, 
hogy már kinőttek a katonaruhából. Akik elmentek, fris
sek, vidámak és bizakodók. Akárhányszor a legnagyobb 
veszedelmek közt rájuk szólnak a tisztek a katonáikra: 

— Ne kurjongassatok olyan hangosan! Mind erre jön 
a shrapnell, az is mulatni akar.

Egyébként temperamentum dolga, hogy ki hogyan szí
nezi ki az eseményeket. Az egyik sötét színekkel fest, 
a másiknak a plein air kedves.

Próbáljunk összeszedni néhány napsugaras háborús képet.





Meddig tart a háború ?

Az északi harctérről rózsaszín kártyát ir a baka e 
babájának. A lány sírva hozza a gazdának elolvasásra. 
A gazda nevetve olvassa:

— Édes Rózsi örömmel tudósítalak, hogy jó egész
ségben vagyok és friss kedvben a mit neked is bő
ségesen kivánok ámde ne gondold hogy egyhamar haza
kerülhetek mivel a háború sokkal tovább fog tartani, 
mint mink előre terveztük. Ugyanis mihelyt idejöttünk 
mingyárt győzni kezdtünk és vertük az oroszt és fog- 
dostuk össze vagy pedig elkergettük. Csakhogy az oro
szoknak nevezett muszkák sokkal többek vannak mint 
mink gondoltuk nekünk pedig mindeniknek csak egy pus
kánk van és bajonétünk és két karunk és azzal csak 
tizet-tizenegyet tudunk együnk egy nap alatt elkergetni. 
Csak annyiban hiba a muszkák sokadalma hogy ilyen
formán valamelyest tovább fog tartani a mig valameny- 
nyit elkergettük de azért ne legyen gondod édes Rózsi 
karácsonyra legkésőbb otthon leszünk vagy még hamarébb 
mert ezentúl még sokkal szorgalmasabbak leszünk mint 
eddig voltunk melyhez hasonló iparkodást majdan tőled 
is elvár harcos szerelmesed

S .te fa n  K a s z á s
------Regiment, t. Compagnie

4. cug.

1.



6

2.

A huszár négylovas hintája

A sebesült huszár meséli:
— Előbb a kozákot kellett kitanulni. Az hosszú lánd

zsával dolgozik, ami messzire előtte jár. Nem lehet a 
karddal hozzáférni, mert ő hamarább döf, mint ahogg 
mi vágunk. De utóbb mégis csak kitanultuk. Ahogg egy
másnak rohantunk mars-marsba, a mieink egyszerűen szét
váltak és oldalt ugrattak s hagyták a kozákot élőre 
rohanni. S aztán oldalba fogták Őket. Mire a kozák 
a hosszú lándzsájával meg akart fordulni, már lenn he
vert a földön. Jobb a kard, mint a lándzsa és jobb 
a huszár, mint a kozák.

—Most már nem is volt több bajunk a kozákkal. 
Futott az már messziről, ha huszárt látott. Csakhogy 
jöttek erre a kurd lovasok. Az megint másfajta. A kurd 
a szájában tartja a gyeplőt, amikor támad, vagy oda
dobja a ló nyakába. Neki meg két kardja van. Egy 
kurta egyenes s egy hosszú, görbe. Az attakban a kur
tával a lóba döf, a hosszúval a lovasra vág. Csakhogy 
nem tudta, hogy huszárral van dolga, aki nem várja be 
a második vágást. Mert ahogy ő döfött a lóba, mi már 
vágtunk a kurdra. Nekünk a lovunk esett el, nekik a 
lovasuk. A végin nem maradt, csak csupa magyar hpszár, 
meg kurd ló. S a végin a magyar huszárok Jkurd lovakon 
vonultak a csapatokhoz.

— Akárhány huszárnak már négy-öt lova van oda- 
fönn. S majd meglássa a tekintetes ur, csak legyen 
vége a háborúnak, ahány huszár van a csatatéren, mind 
négylovas hintón fog hazajönni!



Sturmí Kapitány ur!

Az én régi jó kapitángom is hazajött. Golgóval a 
combjában.

— Ebcsont — mondta beszédközben. — A jövő 
héten már megyek vissza. Semmi az egész. De ha ér
dekel, elmondom, hogy kaptam.

Persze hogg érdekelt.
- •— Jó födözet mögött feküdt a századom. Három

száz lépésre lehettünk az orosz sáncoktól. Még két előre
nyomulás és rohamra mehetünk. Mondom a legényeim
nek:

— Schiessen! Plánklerfeuer. Vigyázzatok, fiuk, jól lő
jetek !

Meg se mozdulnak a legényeim.
— Lőni, gyerekek, azt a kutyafáját. Csak nem szállt 

az inatokba a bátorság?
Mellettem megszólal egy katona:
— Nem schiessen, kapitány uram, hanem Sturm! Sturm, 

Sturm! édes jó kapitányom.
— Csak lőjjetek, gyerekek! Most még az kell!
— Ugyan mire lőjjünk? Úgy elbújik az orosz, hogy 

a sapkája hegye se látszik ki a sáncból! Sturm, kapitány 
ur, Sturm kell ezeknek!

Dühbe jöttem.
— No hát, aki rézangyala van, hát legyen Sturm, fiuk. 

Rajta, rajta!
Egyszerre felugrott mind. Mint a vihar, rohantak 

a sáncokra.
Két perc múlva miénk volt a sánc. Százötven fog

lyunk volt. Csak éppen én kaptam egy golyót a com
bomba.
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— Hanem mutassanak nekem még egy hadsereget a 
világon, ahol a katona rohamért rimánkodik a kapi
tányának.

; i 4.

Pontos fizetés

Háborúban az is hozzátartozik a katonai virtusok
hoz, hogg ellenséges földön mindenki lelkiismeretesen fi
zesse meg, amit beszerez. A katonának nagyon a lel
kére kötik, hogy egy gombot se merjen elvenni a 
békés lakosságtól, mert minden ilyen kihágásért a leg
keményebb büntetés jár. Fizetni kell egy gombért is.

Az ember azt hinné, hogy ezek a becsületes elvek 
barátságossá teszik az ellenséges népeket. Pedig dehogy. 
Zsarolókká teszik. Orosz földön járt katonáinktól akár
hányszor egy-két koronát követeltek egy zsemlyéért, vagy 
egy szelet kenyérért. Két-három koronát egy varrótűért 
És a katona fizetett.

Valahol egy őrjáratot küldtek ki. Vagy húsz embert 
egy tiszt vezetése alatt. Nagyon messzire elmentek a  
csapatjaiktól.

Ennek az első következménye, hogy az első napon 
megeszik az élelmet, ami velük van. A második napon 
aztán koplalnak. A harmadikon pedig kidülledő szemmel 
keresnek valami rágnivalót.

Sehol semmi. A városokba bemenni nem lehet, ott 
alighanem nagyszámú ellenség van. A tanyákon egy lélek 
se. A fákon semmi gyümölcs.

Végre; egy répaföldet talál a csapat. Bizony az csak 
kesernyés, rosszízű takarmányrépa. Oe szükségből ez 
is jó .
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Megesznek egy csomó répát és még a tarisznyába is 
tesznek néhányat. Hogy esetleg holnap is legyen.

Egy jókedvű baka pedig elkiáltja magát:
— Fizetni!
Nem jelentkezik senki.
— Már pedig az ur fizet — mondja a baka. S min

den kihúzott répa helyébe bedob egy-két krajcárt. Pél
dáját követi a többi is. Egy se evett ingyen répát.

Esztendőre, vagy kettőre, ha megint szántanak, vagy 
kapálnak azon a vidéken, magyar pénzt vet fel az ekevas.

5.

Hamar egy takarót

Legfélelmetesebb fegyvere a hadviselésnek a shrapnell. 
Jön zúgva, búgva messziről s nem véd ellene heve
nyészett sánc, vagy természetes fedezet. És a seb, amit 
üt, gonoszabb a golyó sebénél. Tép és szakit, rombol 
és mérgez a shrapnell.

De azt is meg lehet szokni. A magyar katona már 
kitanulta. Hz, amelyik éles, magos hangon fütyöl, az 
nem veszedelmes. Az még elmegy jó messzire. Az a 
gonosz, amelyik tompa, mély hangon búg. Az egyszeribe 
szét fog pukkanni.

Az első pár shrapnellt nagy lelki izgalommal nézi 
a katona. De a tucat végin már neveti. Mutogatja a 
tiszt uraknak:

— Ni a, ott is szalad egy!
És néz utána és neveti. Ha pedig belefuródik a 

földbe, utána szalad. Megnézni, hogy forog s milyen 
nagyot pukkan.

A tábori konyha körül szorgoskodnak a szakácsok
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és a kukták, Tűzben vannak a legények, jól esik majd 
nekik a finom ebéd.

Egyszerre csak köréjük kezdenek röpködni a shrap- 
nellek. Egy-kettőnek oda se neki, de aztán olyan sűrűn 
jöttek, mint a legyek meleg nyári délután.

A szakács csak nézi. De végre elunja és rákiált 
a kuktára:

— Szaladj hátrább, szolgám, s hozz hamar egy ta
karót. Még beleesik egy ilyen bolond bogár a levesbe.

6.

Hát odalőtt

A kórházban fekszik a sebesült. Rossz helyre kapta 
a golyót, olyan tájra, mint Györgye herceg, csak még 
valamivel lejebb. Az orvos, amikor először leveszi a 
köteléket, haragosan rászól a katonára:

— Hát nem szégyenled ezt a sebet?
— Mért szégyenleném? Becsülettel kaptam.
— De hátul. Te szaladtál, nyomorult!
— Nem szaladtam én, uram. Csak évődtem az ellen

séggel.
— Hogyan?
— Úgy, hogy nagyon rosszul lőtt az istenadta. Egy 

golyója se talált. Nagyot puffant, keveset ártott. No, 
mondok magamban, megmutatom én ennek, hogy hová 
lőjjön.

— És? 1
— Megmutattam.
— Nos? !
— Hát aztán odalőtt. Éppen csak ez az egy golyója 

talált.
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Hoz eleget az ellenség

Egy derék harcosunk valahonnan Bosznia szivéből 
levelet intézett hozzám. Arra biztat, hogy csak foly
tassam (ha tudom) a háború tréfás apróságainak le
írását, mert ezek roppant lelkesítőén hatnak a katonákra.

Boszniai barátom mingyárt el is mond egy esetet, 
ami szerinte alkalmas ebbe a rovatba. Az is.

Valamikor a szabadságharc idején, a költők leírása 
szerint jöttek az ifjak katonának. Puszta kézzel.

— Hát igy akartok harcolni? A háborúhoz kard 
kell és puska, muníció és ágyú. Puszta kézzel nem lehet 
hadakozni.

A magyar honvéd mosolyog erre:
— Hoz eleget az ellenség, majd elveszem tőle!
Ilyenformán hadakozott a szerbiai harctéren Práger

Márton szigorló orvos otthon, sanitáts-altiszt a harc
téren. Hat embert adtak melléje s elküldték a szerb he
gyek közé, szedje össze a sebesülteket, kötözze be se
beiket és szállítsa őket biztos helyre.

Nekimentek a hegyeknek. Valahol találtak is két se
besültet. Kötést tettek rájuk s mentek volna tovább. De 
egyszerre csak szembekerül egy szerb őrjárat. Lehetett 
vagy negyven ember.

S ezekkel szemben két sebesült, hat fegyvertelen sa- 
nitáts és egy altiszt, egyetlen revolverrel.

Mi lesz ebből?
A két sebesülttől nem messzire ott feküdt a fegy

verük. Néhány töltény is .volt a patrontáskában. Ezeket 
felkapta két egészségügyi katona. Az altiszt revolverét 
vette elő.

És egyszerre elkezdtek kiabálni és lövöldözni. A se-

7.



besültek is kiabáltak. Es hangzott a kommandó minden 
oldalról.

— Feuer! Sturm! Hurráh!
Minden nyelven és minden hangnemben kiabáltak. 

Közben lövöldöztek is. Vagy öt szerb lefeküdt a földre. 
A többi elkezdett futni. Néhányan a fegyverüket is el
dobták. Vagy öten-hatan fehér kendőt lobogtattak és 
megadták magukat.

Szóval a hat fegyvertelen sanitats puskákat vitt haza, 
sebesülteket, foglyokat és becsületet.

Vájjon mekkora sereget vertek volna meg ezek a 
legények, ha véletlenül puska is van náluk??

Práger Márton! A behozott sebesültektől megkér
dezték, hogy ki volt a derék vezetőjük, — azt felelték, 
hogy:

— Alighanem magyar fiú, mert szegediesen beszél. 
Meg aztán leveleket szokott küldözgetni haza az apjának 
Halasra.

S.

Itt nem lehet tolakodni

Ez meg a galíciai harctéren történt, már több hét
tel ezelőtt, amikor szintén .támadásra mentünk és vertük 
a muszkákat.

A schwarmlénia vagy kétszáz lépésnyire feküdt az 
orosztól. Azok sáncokban voltak, a mieink szabadon. 
Gyorstüz járta már, a közvetlen megelőzője a szurony
rohamnak.

A kemény őrmester mellett egy vékony kis baka 
feküdt a földön, s lövöldözött az ellenségre. Szerény
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kis legény, csöndes, szófogadó. A  legkedvesebb katonája 
a szigorú őrmesternek.

Aztán harsan a trombita. Rohamra!
Minden trombitajelre verse van a bakának. Több

nyire drasztikus szövegek, néha csak naivok. A sturm 
nótája ez:

— Káposzta, káposzta, hús is van benne!
Ugy-e furcsa, hogy ilyen szövegre rohannak kato

náink a halálba?
Tehát a trombitások fújják tele tüdővel a rohamot:
— Káposzta, káposzta, hús is van benne!
£s szuronyszegezve rohan előre a csapat. Mingyárt 

az őrmester mellett a kis vékonydongáju katona.
Egy-két pillanat s ott vannak az orosz sáncok előtt. 

Az őrmester ránéz a mellette rohanó kis katonára s 
megsajnálja. Nyers hangon rivall rá:

— Ne tolakodjál itt, öcskős! Maradj hátra! Nem 
vagy most villamos megállóhely előtt!

9.

Többet észszel, mint erővel

Ez is a galíciai harctérről való, de szinte restellem 
leimi. Már legalább száz embertől hallottam. Széltében- 
hosszában mesélik egész Budapesten. Mindenki tudja.

De elvégre az olyan dolgokat is le kell írni, amit 
mindenki tud. A napfogyatkozást is leírjuk, pedig minden 
ember látta. Valahogy meg kelt őrizni az eseményeket.

Nos hát egy magyar baka, aki vedette volt valahol 
messzi Galíciában, amikor felváltják, huszonegyedmagával 
jön vissza. Húsz orosz foglyot hoz magával.

Volt nagy diadal. Egyetlen katona és húsz fogoly! 
Ez nem kicsi dolog. A legényt a kapitány elé rendelik.
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— Húsz foglyot hoztál}
— Igenis, kapitány uram, alássan jelentem!
— Szép, nagyon szép, de hogy csináltad? Hiszen 

lehetetlen dolog az, hogy egyetlen ember legyűrjön egy
szerre húszat!

— Erővel nem lehet ez, kapitány uram, de ésszel 
igen.

•— Hát hogy csináltad, fiam?
— Poszton álltam, kapitány uram. Vedette voltam. 

Egyszerre körülfog húsz: orosz katona. Es vinni akartak 
magukkal.

— Te meg mentél?
— Egy darabig mentem. Hogyne mentem volna, amikor 

vittek? De aztán elkezdtem velük diskurálni.
— Hogyan? Hiszen te nem tudsz oroszul. Azok meg 

nem tudnak magyarul.
— Vegyes nyelven beszéltünk. Zsidó-németül, Mon

dok nekik: Gyerekek, ha tik engem el visztek, húszán 
egyet, még csak egy jó szót se kaptok. Nincsen abban 
semmi virtus, hogy húsz ember elfog egyet. De ha én 
elviszlek benneteket, húszatokat, az nagyszerű dolog. Akkor 
veletek is jól bánnak, velem is jól bánnak. Altiszt leszek 
és kitüntetést kapok. Ti pedig nagyszerű ellátást s még 
harcolnotok se kell. Lesz jó koszt, nyugalmas ellátás, 
minden shrapnell-melléklet nélkül.

— Nos?'
— Az oroszok megfordultak s jöttek velem.
A háborúban is gyakran többet ér az ész, mint az erő.

10.

A tábortűznél
Három nap, három éjjel tűzben volt a század, mint 

egy nagyobb harcoló csapat oldalvédje. Derekasan dolgoz-
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tak a legények, egyre-másra küldözgették a kémlelő já
ratokat előre is, oldalt (is, nehogy a muszka megkerülje 
őket s ; ami orosz őrjáratokat utjokban találtak, vagy 
elkergették, vagy elfogták. Tiz foglya is volt már a 
századnak.

Harmadnapra visszavonult az ellenség. Meglehetős 
gyors tempóban. A lovasság kergette őket és a pihen- 
tebb legénység. Estére hire-hamva se volt az ellen
ségnek.

— No, fiuk, ma éjszaka lesz egy kis alvás — mondta 
a százados. Holnap ugyis megyünk tovább

Azután tábortüzeket gyújtottak melegedés céljából, jó 
vacsorát főztek a jobb táplálkozás szempontjából s a 
tüzek körül ledőltek pihenni.

— Úgy lesz, legények, —- adta ki a további rendel
kezést a százados — hogy a fele legénység alszik, a 
másik fele virraszt. A tüzekre kell vigyázni, a foglyokra 
meg hogy semmi baj ne essék. Az éjszaka másik felében 
aztán fel kell váltani a legénységet.

A századosnak magának is szinte leragadt a szeme.
— Hát úgy legyen, fiuk. Jó éjszakát!

, Aki alvásra rendeltetett, nem kellett annak biztatás. 
Egy-kettőre aludtak. Akinek virrasztani kellett, jó darabig 
bámulta a tüzet. Egyik-másik fel is kelt és rozsét, meg 
fahasábokat hajigáit a parázsra. De utóbb kezdtek leko
nyulni a fejek. Elbóbiskoltak a legények, leterültek a 
földre, sőt horkolt is némelyik. Három nap, három éjjej 
tijzben, — nagy . idő az, kérem.

Hajnal felé csípőssé vált az idő., A százados felriad, 
Gyorsan talpraugrik, Bizony úgy ajudt. az egész század, 
mint a bunda.

Lett erre nagy szedte-ivedte! Csak úgy harsogott a 
kapitány káromkodó szava. Remegve,, bűntudattal tele állt 
előtte a felriasztott század.
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— Hála Isten, nincs nagy baj. De a foglyok bizonyo
san megszöktek.

A százados gyorsan a foglyok felé siet és szám
lálja őket:

— Egy, kettő, három, négy. . .  húszig számlált.
Hozzájuk lopózott az éjszakában még vagy tíz. És

csöndesen dobálták a hasábokat a tábortüzekbe.

12.

Hol sebesült meg ?

Egy sebesülttel találkozom az utcán. Jóképű, büszke 
járású magyar fiú. R jobbkarja fel volt kötve. R keze- 
fején akkora kötés, mint egy gyerekfej.

Szivarral kínálom meg. Elfogadja és szóba éli ve
lem érte.

— Hol sebesült meg, barátom?
ügy néz rám, mint aki nem nagyon bizik a józan 

eszemben. Aztán kiböki:
— A kezemen.
— Persze, persze. Látom. De mégis, azt mondja 

meg, hogy hol?
Megint rámnéz. Aztán a balkezén mutatja a szájába 

tett szivarral.
— Hát itt fölül, a kezemfején ment be a golyó s err^ 

alul, a tenyerem vastag húsából jött ki.
— Értem, hogyne érteném. De azt szeretném tudni, 

hogy hol történt ez?
Megint rámnéz. Aztán felvillan a szeme, mint aki 

végre megértett. '
— A schützengrabenben.
Még egy utolsó kísérletet teszek a bakámmal.
— Azt szeretném tudni, hogy északon volt-e, vagy
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délen. Miképp hívják azt a helyet, a várost, vagy a 
községet, ahol a csata volt?

Lenézően nézett rám a baka.
— Tudja a kánya. Nekem a kezem fáj, uram, s nem 

annak a buta falunak a neve.
S peckesen odébb állott.

13.

A restancia

Egy fiatal kolozsvári kisasszony, aki nappal bete
geket ápol, éjjel hósapkákat köt, meséli nekem levélben
ezt az esetet:

Ott fekszik Tuba András a  kolozsvári kórházban. 
Golyót kapott a lábába. És mondja jó Tuba András:

— Háromszáznegyven lövést tettem a galíciai és 
i orosz csatákon. Bizony, azt nem tudja az ember, hogy

melyik golyója talált, melyik nem. Kivévén akkor, ha 
előőrsi vagy patruj-szolgálatban van. Olyankor látom, 
hogy akit célba vettem, elesik-e, vagy nem. Utóbb még 
meg is nézhetem többnyire, hogy mi hiba esett a musz
kán. Bizony, a legtöbbnek éppen elég volt.

— S hányán voltak?
— Tizenöten, kisasszonykám. Tizenötről biztosan tu

dom, hogy én terítettem le. Isten engem úgy segéljen.
S most az orvoshoz fordul jó Tuba András.
— Doktor ur, drága jó ezredorvos ur, mikor mehetek 

vissza?
Mondja a doktor jóságos arccal:
— Visszamegy, fiam, nemsokára. De talán nem is 

olyan sietős?
— Éppen csak az a baj, hogy nagyon sietős. Mivel

hogy mondták ám nekem, hogy annyi sok a muszka,
Modern Könyvtár. Kálnoki: Háborús tréfák 2
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hogy mindet! magyarrá ötven jut belőle. Azért kell siet
nem, mert nagyon nagy a restancia. Még harmincötöt 
kell beliferálnom a mennybeli szenteknek.

14.

A sötétlátó

»Es muss auch solche Keutse gébén.« Olyan fic
kókra is szükség lehet, akik mindent sötéten látnak, akik 
örökkön tele vannak aggódással és bizalmatlansággal. 
Mivel ha nem kellenének, hát miért volnának?

Nos hát a kávéházban a pesszimista elkezd kese
regni : '

— Nem lehet ezt kibírni. Elpusztulunk! Végünk van!
A világosabb fejű ember a szemébe nevet:
— Miért pusztulnánk el? Miért volna végünk?
— Mivelhogy annyi az orosz, mint a sáska. Nem 

lehet velük bimi. Ha egyet lelövünk, tiz ugrik a helyébe.
— Csakugyan?
— Isten bizony.
— Ha egyéb baj hincs, ezen nagyon könnyen segít

hetünk.
— Arra már csakugyan kiváncsi vagyok, hogyan 

segít ezen a bajon.
— Nagyon egyszerűen. Nem lövöm le azt az egyet, 

s akkor nem jön a helyébe a tiz.

15.

Bemondom a Hindenburgot

Sok mindent teremtett, sok mindent kiirtott a há
ború. Nincsen művészet, nincsen színház, megszűntek a
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vigalmak, elcsöndesedtek az ünneplések, nincsenek ju
bileumok, hallgat a Múzsa, semmi vigság a nagy vá
rosban. Csak egy dolog nem szűnt meg: az alsós. Az 
emberek beülnek a kávéházba, összeülnek a klubok
ban, kis asztalkák körül telepszenek a családokban, és 
ha tele vannak is gonddal, aggódással, izgalommal, de 
azért csak alsóznak.

És közben termett az alsósnak egy figurája: a 
Hindenburg. Nálunk az utcanevek késnek hónapokig és 
újabb hónapokig, a szobrok késnek esztendőkig és újabb 
esztendőkig, — minden késik, csak az alsós-figura nem.

És a legnagyobb megbecsülés, amit Pest valaki
nek adhat, hogy a nevéről keresztel el egy alsós-figurát. 
Hindenburg generális megérdemelte.

Az uj alsós-figura igy keletkezett:
Játszanak, játszanak a partnerek, egyszerre csak meg

szólal az egyik:
— És most bemondom a Hindenburgot!
— Hát ez már megint micsoda, a Hindenburg?
— Egy uj figura. Egy szép figura. Egy elmés 

figura.
— És miben áll?
— Az utolsó két ütés az atout kilences és az alsó.
— Úgy? S miért nevezed te ezt a figurát Hinden- 

burgnak?
— Azért, mert amikor nem is valami jól áll a 

helyzet, amikor ingadozik a csata, akarom mondani a 
partié sorsa, akkor a legvégén jön két hatalmas ütő, 
s eldönti, győzelemre fordítja a csatát, akarom mon
dani a partiét.

— Nem is rossz <— mondja a másik. — Ezentúl 
játszszuk a Hindenburgot is.

És azóta egész Pesten mindenki Hindenburgot ját
szik.

2*
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Csak a némettel van baj

Golyóval a lábában hazajött a szerbiai harctér
ről Fiala János közvitéz, a polgári életben vadőr. Nem 
nagy kárt tett benne a golgó, már gyóggulóban van a 
vitéz s járkál az utcákon, mert az orvosok — igen 
okosan — járkáltatják, sétáltatják a lábon sebesült ka
tonákat is, nehogy rosszal gyógyuljon a sebük. Fiala 
János jártában-keltében találkozik a gazdájával is.

— Na, János, hogy vagyunk?
— Elég jól, nagyuram. Csak valamivel gyorsabban 

gyógyulhatna a seb.
— Miért?
— Sietek vissza.
— Olyan nagyon kívánkozol a háborúba, János?
— Mivelhogy sok dolgunk van még arra felé, mig 

a szerbbel végezünk. S aztán még a muszka jön, azt is 
le kell verni. S ha ott végeztünk, akkor jön a legkemé
nyebb dió.

— Ki jön még akkor, János?
— Hát a német!
— De, János, hiszen a némettel barátságban va

gyunk. Együtt harcolunk és együtt győzünk vele.
— Igazán, uram? Na hála Istennek. Semmi ellenség

től nem féltem eddig, csak ettől az egytől, aki barátunk.

17.

A föld gömbölyű

A galíciai harctéren halad előre a csapat. Kerge
tik az orosz hátvédet.
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Mondja a baka az altisztjének:
— Sohase hittem volna, hogy ez a szerb ország

ilyen sik föld. Mindig azt mondták nekem, hogy rém 
hegyes vidék. <

— Nagy bolond vagy, Miska te. Hiszen most nem 
Szerbia ellen megyünk, hanem Oroszország ellen. Az a 
föld, ahol most vagyunk, az Galícia.

— Mindegy az, mégis csak a szerb ellen megyünk. 
Mondták azt nekem már odahaza.

Rz altiszt magyarázgatni próbálja az esetet:
— Persze, hogy megyünk Szerbia ellen is. De oda 

mások mennek. Rz délre van, lefelé a Dunától. Mi meg 
északra megyünk, fölfelé a Dunától.

Miska nagyot nevet:
— Tudom én azt nagyon jól. De azt is tudom ám, 

amit maga talán nem tud, hogy a föld gömbölyű. Amazo
kat arra lefelé küldték, minket meg erre fölfelé. S ad
dig megyünk, addig verjük az ellenséget, amig valahun 
találkozunk. Aztán két tűz közé vesszük az ellenséget.

18.

Találkozás

A sárga villamoson, csöndesen egy sarokba húzódva 
ül egy sebesült katona. Bicegve jött, a lábát fájlalja, 
mint a legtöbb sebesült. Vagy három állomáson végig 
maga elé néz merőn, akkor melléje telepszik egy másik 
sebesült.

— Ejnye, te vagy, Jóska?
— Én vagyok, Andris. Hát te is itt vagy?
— Már két hete.
— Én már három hete vagyok itt. Mi volt ezóta, 

hogy elkerültem?
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— Hat csatánk volt. Most nagyon verjük a musz
kát s megyünk előre. Te rólad meg az volt a hir, 
hogy elestél.

— Elesni elestem, de meghalni (nem haltam meg. 
Jövő héten már vissza is mehetek.

— Tudod, mikor ott maradtál, akkor mi visszafelé 
mentünk. Azért gondoltuk, hogy bajba kerültél. De azóta 
szebben megy. Én csak a hetedik csatában kaptam egyet. 
S egy párszor szépen verekedtünk.

— Hogy kaptad a sebet?
— Én voltam a hibása. Mivelhogy a sturmnjál 

megfordítottam a puskát. A tusával ütöttem a musz
kát S arra eltört.

— S nem volt többet puskád?
— Lett. A muszkáét, akire leütöttem, hamar elkapj 

tam. De annak meg a bajonetje volt törött. Megint csak! 
a tusával kellett dolgoznom. Tudod, az igen nagy baj 
igy a handgemengében, ha az embernek hiányos a 
fegyvere. Gondolom, majd kapok fel egy rendes puskát 
a földről, akit egy sebesült elejtett. Láttam is egyet, 
csakhogy nem lehet ott olyan könnyen hajladozni.

— Nem bizony.
— Mégis lehajoltam. Hát csakugyan beleszurtak a 

lábomba.
— Rossz a szúrt seb?
— Nem. Inkább jó. Csak éppen annak rossz, aki 

kapja.

19. i

Egy bakalevélből

Édes kis babám, Mariska, neked is jó egészséget 
kívánok és tudósítalak, hogy még a hajam szála se



23

görbült meg, pedig már kilenc csatában voltam a musz
kával, s ma-holnap úgy szétzavarjuk az egész soka- 
dalmat, hogy hírmondó se marad belőle, ha a jó Is
ten is úgy akarja. Mondok, semmi baj se volna külön
ben errefelé, csak te is jöttél volna háborúba, még 
pedig két oknak miatta, amelyből a másik a főzés. Van 
ugyan a századnál szakács is, meg trén is elegendő, 
csakhogy nem tudnak kellőképpen összetalálkozni, mert 
néha megesik, hogy kéznél van a konyha, de eltévelye- 
dett a trén, máskor meg jön ugyan a trén, csak elma
radt a szakács. No meg olyankor, ha szépen összeta
lálkoznak, akkor se tud egy se olyat főzni, mint te, lel
kem Mariskája, mivelhogy nincsen olyan bakaszakács a 
világon, aki asszonyi zamatot tudna beléhelyezni az ele
mózsiába.

A héten esett meg, hogy volt ugyan szakácsunk 
és tábori konyhánk, mégis felkopott az állunk, mivel
hogy eltévedt valahová a trénszekerészet. Feküdtünk a 
svarmléniában, de haragosan feküdtünk, mert a gyom
runk már rég elkongatta a delet, mégse érkezett a 
menázsi. Egyszerre csak lemutat a hadnagy urunk a 
hegyoldalba, az országúira. Hát hosszi kocsisor cammog 
arrafelé, vagy száz bedekkunggal, aki azonban muszka 
volt egy szálig. Ez is eltévedhetett szegény, nyilván azt 
hitte, hogy még ott van a muszka tábor, ahol a múlt 
héten vesztegelt.

— No, mondja a hadnagy ur, ezeket elfogjuk.
Mint a fergeteg, úgy szakadtunk le rájuk. Mire 

észbe kapott a muszka, már szétvertük, közrefogtuk, 
elszedtük a fegyvert tőle.

Nyolcvan szekeret zsákmányoltunk Mariskám lelkem, 
nyolcvan elemózsiás szekeret, — kétakkora trént, mint a 
mienk lett volna.
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De mikor aztán megvizsgáltuk, nagyon elszomorodtunk. 
A szekér mind üres volt.

— Hol az élelem? — kérdezte egy lengyel katona a 
foglyoktól.

— Megettük! — volt a felelet.
Hát ezért is könnyen verhető a muszka. Mivelhogy 

a trénje, mire megérkezik messzi földről, maga mind fel
falja a szállítmányt. Nem is lehetetlen, mondta a had
nagyunk, hogy ezek is szántszándékkal tévedtek el mi
felénk, hogy ne derüljön ki, hová lett az ennivaló.

Egy óra múlva aztán megjött a mi trénünk, ez 
igazi. Még a muszka is velünk ebédelt, annyi volt a 
finom étel.

Csakhogy megint hiányzott az igazi asszonyize az 
ebédnek. Mondok Mariskám, hogy ha facér találnál lenni, 
csak úgy két-három hétre, szedd össze a pesti szakács- 
nékat és gyertek föl ide. Csak egy hétig főzzetek extra 
menázsit, — és amit még egyebet főzni tudtok — s 
úgy kiverjük a muszkát, hogy hírmondó se marad belőle.

20.

Mert nagyon szereti

ügy bántak a sebesülttel, hogy a mennyországban 
se élhetett volna szebben. Puha fehér ágy, gondos ápo
lás, a legfinomabb ételek-italok. Selyemkezek igazították 
a fejealját, rózsás fülek lesték minden kívánságát, eper
ajkak suttogtak neki vigasztaló szavakat. Akárhányszor 
két-három gyönyörű ápolónő sürgött-forgott körülötte:

— Kellene-e valami, derék, vitéz katona?
A mord legény lehunyta a szemét, úgy morogta:
— El akarok menni. Vissza akarok menni a háborúba.
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Addig-addig mondta, amig csak eleresztették gyó
gyultan. De bucsuzáskor a doktor megkérdezte:

— Mért kívánkoztál olyan sürgősen vissza. Még pi
henhettél volna öt-hat napig.

— Inkább a csatamezőn, mint ennyi sok asszony 
között.

Nagyot néz az orvos:
— Hát olyan nagyon gyűlölöd az asszonyokat?
A katona felsóhajt:
— Nem. Olyan nagyon szeretem őket.

21.

A mezítlábasok

Hazajött mint sebesült az Uránia-szinház egyik al
kalmazottja. Ö meséli:

— Még augusztusban volt. Fölfelé mentünk folyto
nos harcok és folytonos győzelmek közt. Csak éppen 
hogy nem volt se éjjelünk, se nappalunk. Még arra se 
volt érkezésünk, hogy mosakodjunk. Nyolc napja nem 
látott vizet az arcunk.

R kilencedik nap pihenő volt. Szép, meleg, augusz
tusi délelőtt. Rz ebédünk már főtt a közeli falu szé
lén, előttünk pedig egy keskeny, sekély, kristályvizü pa
tak. Csak úgy csalogatott a viz.

— No, fiuk, — mondta a hadnagyunk — most 
megfürdünk. Amoda arra a kis dombra két ember megy 
őrszemnek, erre lefelé is kettő. A távcsövemet is vigyé
tek, hogy jobban lássatok. Mi többiek azalatt itt meg
fürdünk. Úgy rakjátok csomókba a holmit, hogy min- 
deniknek legfölül legyen a patrontáskája és a fegy
vere.

Három perc múlva már vígan lubickoltunk a viz-
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ben. Érdemes nyolc napig nem mosakodni, hogy aztán 
az ember tökéletesen érezze a fürdés gyönyöreit.

Egyszerre megkondul a falu harangja. Két-három- 
száz lépésre mögöttünk. Hármat üt.

— Ejnye, megbolondult ez a toronyóra? Még ti
zenkettő sincs s hármat üt? Ahány ház, annyi szokás.

Alig egy-két perc múlva már kiabál egyik őrszem:
— Jön a muszka!
Kiugrálunk a vízből. De már öltözködésre nem volt 

idő. Csak éppen a patrontáskát vettük fel, meg a pus
kát a kézbe, s harcoltunk.

Hát bizony ez furcsa állapot volt. Nyakig mezítláb 
svarmléniában. Mégis elvertük az oroszt, pedig kétany- 
nyian voltak. Rohamra is mentünk ellene. De már erre 
úgy elkezdtek szaladni, hogy talán még most is szalad
nak. Meztelen ördögök! — ezek ellen nem mertek helyt
állni. Végigkergettük őket az egész falun. S még azután 
is lövöldöztünk, amig csak egyet is láttunk belőlük.

Aztán felszaladtunk a toronyba, megnézni, hogy ki 
adta az áruló jeladást. Hát az már ott lógott a harang
kötélen. Félelmében maga végzett magával. így jobb.

A hadnagy; ur — ő is olyan adjusztirungban volt, 
mint jó magunk — vígan mondta:

— Ezt megcsináltuk, legények. Most gyerünk vissza, 
tovább fürdeni. Még! fele se fürdőit a legényeknek.

Még egy korsó sört

Cseraoviczból jött el hozzánk egy igen tekintélyes 
orvos, aki a muszka invázió idején végig ott volt Bu
kovina fővárosában. Ez a történet tőle való, — lelke 
rajta, ha nem igaz.
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— fiz üzleteket, különösen ahol élelmiszereket árul
tak, nyitva kellett tartani, sőt egész éjszakán át kivilá
gítani, hátha a katonának éjszaka van valamire szük
sége. Arra bagyon vigyáztak, hogy mindenki kifizesse, 
amit vásárol (egy rubelt három korona harminc fillérbe 
számítva), de arra már nem ügyeltek, hogy egy félóra 
múlva a katona (persze a közbeeső kamatokkal együtt) 
vissza ne kérje a pénzét.

A korcsmába beállít egy orosz katona:
— Kérek egy korsó sört!
Hoznak neki. Sőt egy kerek valamit is hoznak hozzá, 

papendekliből valót, amit odatesznek a sörös korsó alá.
A katona iszik egy kortyot. Jó. Aztán nézegetni

kezdi azt a kerek valamit. Mi lehet ez? Forgatja. Bele
harap. Rágja. Elfintorítja az arcát. Újra beleharap. Úgy 
látszik, nem nagyon ízlik. De legyűri. Újra harap_ Le
gyűri egy korty sörrel. Megint harap, rágja, lenyomja. 
Elfogyott. Kiissza rá a maradék sört.

Aztán zörget a kancsón:
— Hej, korcsmáros! Még egy korsó sört! De pogá

csát nem kérek többet. . .

23.

Ne kapkodd a fejedet!

A tartalékcsapat a második lövészárokban helyez
kedik el, néhány száz lépéssel a tüzvonal mögött. Innen 
futóárkok Visznek előre s ezeken szállítják a muní
ciót és a pótlásokat azoknak, akik lövöldöznek. Ha 
sora kerül, fel is váltják őket.

Elől még csak mozgalmas az élet, de hátul unatkoz
nak a legények. Várni, egyre csak várni. Mit csináljon 
ilyenkor a pesti katona?
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összebújnak hárman s elkezdenek alsózni. Ütik a 
blattot nagy buzgósággal.

Csak néha-néha néznek fel, amikor búgva, siste
regve, autótütüléssel közeledik a shrapnell. Éppen ott 
sistereg a fejük fölött.

Az egyik játékos önkéntelenül is félrekapja a fejét. 
Nagyon közel búg az a bolond golyóbis.

A másik rászól:
— Csak ne kapkodd a fejedet, komám. Tudom én 

jól, hogy nem a m i a t t  kapkodod, hanem be akarsz 
pislantani a kártyámba! . . .

21

Hamar egy boyt

Uj sebesültek érkeznek az egyik fővárosi hadikór
házba. Könnyű a seb, járnak a legények, egyikük se 
jajgat. Azért mégis úgy bánnak velük, mintha rettenetes 
ápolásra szorulnának. Fürösztik őket, nemcsak langyos 
vízben, de tejben-vajban is. Hófehér, pelyhes ágyakba 
fektetik őket, etetik, itatják, füstölni valóval kinálgatják. 
S mindet körülfogják a lágykezü ápoló angyalok.

Azt látni kell, hogy a beteg ágyát hogyan fogják 
körül az ápoló angyalkák. Legelői egy, a legelőkelőbb, 
az ágy fölé hajol s lesi a beteg szavát. Mögötte kettő, 
ezek az első, a legelőkelőbb szavát lesik. Azután négy, 
ezek a második sorból lesik a híradást. Aztán nyolc 
egy sorban, — valóságos mértani haiadvány ápoló bús 
angyalokból.

A beteg rebeg valamit. Halkan, alig hallhatóan:
— Kérek egy boyt!
A főangyal hátraszól, valamivel hangosabban, de lá

gyan:
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— Hamar egy boyt!
A második sor továbbadja a rendelkezést:
— Gyorsan egy boyt a beteg számára!
A harmadik sor tovább mondja:
— Lóhalálában egy boyt!
Az ajtóban már tizen is kiabálnak:
— Boyt! Boyt! Az Isten szerelmére, egy boyt!
A lelkeken mély meghatottság vesz erőt. Oh, ezek 

a bársonyos finom női lelkek megérzik, hogy mire gon
dol a sebesült. A szerelem, az isteni szerelem. . .

Hoznak levélpapirost, írószerszámot s egy-kettőre 
előkerül a boy is.

— Itt van a boy! — jelentik az ajtóból.
A nyolcak megsúgják a négyeknek:
— Megjött a boy!
A négy továbbadja a kettőnek:
— Megérkezett a boy!
A kettő jelenti az egynek:
— A boy jelen van.
Az egy megsúgja a betegnek, gyöngéden fölé ha

jolván:
— A boy várja parancsát.
A sebesült már megírta levelét. A feleségének. Vi

gyék el lóhalálába!
— A feleségének irt a drága! — suttogják nz 

ápoló bús angyalok.
— Milyen finom lélek!
— A drága, jó aranyember!
És mindenki gyorsan átfutja a kusza sorokat:
»Ezen fiú által küldjed azonnal manicure-készlete- 

met. Nagy szükségem van rá. Két hónapja nem mani
kűröztem a kezemet.

Egyébként tudatom, hogy elég jól vagyok és csókol
hü férjed Á g o s t o n . *
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25. - ! ’

A kis malac

A déli harctérről való ez a kis történet. Egy fia
tal hadnagy; irta meg. Én szentül hiszem, hogy szóról- 
szóra igaz.

»ök is sáncokban feküdtek, mi is. Es lövöldöztünk 
egymásra. Már jó közel férkőztünk hozzájuk: vagy két
száz lépésnyire. Holnap-holnaputén rohamra érik a hely
zet.

Már előre örültünk a táncnak.
Egyszerre csak a szembelévő sáncból egy virgonc 

malac ugrik ki és futva fut felénk. Egy kicsit meg- 
vesszőzhették, mert nagyokat visít s úgy rohan, hogy 
se lát, se hall. Azt már messziről látjuk, hogy a far
kára levél van kötve-.

Egyenest beleszalad a mi sáncárkunkba. Elolvas
tuk a levelet:

— íizt halljuk, magyarszkik, hogy rosszul megy a 
dolgotok. Nincs mit ennetek. Mi itt finom malacpecse
nyén élünk, s mivel sajnálunk benneteket, küldünk be
lőle kostolót. Egészségetekre, magyarszkik!

A levelet németül Írták. Mi meg Írattunk egyet vá
laszképp szerbül. így szólt:

— A malac, a ti nemzeti állatotok megérkezett, 
de nem kell. Ha majd malacpecsenyére fáj a fogunk, 
eljövünk érte magunk. Nálunk ez a szokás.

Ezzel az Írással visszakergettük a rózsaszinbőrü 
kis postást.

Másnap aztán elmentünk a malacért magunk. De 
bizony az is megszaladt előlünk!*
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36> v

Levelezés

Másutt is igy van, nálunk sincs különben: a z  ellen
séges hadak leveleznek egymással. Nappal golyókat kül
denek át egymáshoz és shrapnelleket és gránátokat, éj
szaka levélkéket. A repülőgépekről leveleket, tudósítá
sokat és proklamációkat hajigáinak egymásra (közbe-közbe 
bombákat is), leveleket szögeznek a fákra és falakra, 
sőt Szerbiában már malacposta is közlekedik a lövész
árkok közt.

Legutóbb Richard Dehmel, a  jeles német költő le
veleit tették közzé, amiket francia harcosokkal váltott. 
Nekem is van egy ilyen levélgyüjteményem.

A galíciai harctéren a szembenálló lövészárkok közt 
néhány magányos fa lézengett s mellettük kút is volt. 
Ide jártak vízért a katonák, felváltva; egyszer a mieink, 
majd amazok. Aki vízért ment, arra nem lövöldöztek.

Ilyen expedíció után a kúton levelet hagytak a 
katonáink.

»Oroszok!
Halljuk, hogy éheztek és rosszul bánnak veletek. 

Kancsukával és gépfegyverekkel kergetnek benneteket 
a tüzbe. Elől is a halál vár rátok, hátul is. Odahaza 
pedig a rabszolgaság. Gyertek át hozzánk. Ha fehér 
zászlóval és fegyvertelenül jöttök, barátokat fogtok 
találni, akik fölszabadítanak benneteket és fölszaba
dítják hazátokat.*

Az oroszok elvitték a levelet s másnapra válasz 
jött rája

»Magyarok!
Ti is vitéz katonák vagytok, mi is vitéz katonák 

vagyunk. De tai többen vagyunk nálatok, s  azért,



ha mi át is mennénk, még mindig több maractnia 
itten. Jertek inkább ti hozzánk, tárt karokkal fogadunk. 
Jertek minél előbb és pénzt is kaptok, amennyit csak 
akartok.«

Erre is feleltek a mi sáncainkból. Másnap már 
ott volt a válasz:

»Ha ilyen szépen invitáltok, holnap jövünk. R 
jelszó az lesz, hogy »Rajta-Rajta!«

Másnap csakugyan szuronyroham volt, csakhogy az 
oroszok még idejében kiugráltak a sáncokból és meg
futottak. Csak egy irás maradt utánuk. Rz utolsó válasz, 
amit már nem küldhették el:

»Ha azt akarjátok, hogy bevárjunk benneteket, ak
kor hagyjátok a sáncaitokban a szuronyt.*

27.

A villamoson

R sebesültek nyolcvan százaléka a kezén, vagy 
a lábán kapta a golyót s többnyire egészen könnyű 
a sebesülésük. Se valami nagy fájdalmat nem éreznek s 
nem is betegeskednek sokáig. Egy hét múlva már jár
nak—kelnek, két hét múlva már mennek vissza a harc
térre, tízszeresen visszaadni a kölcsönt.

Rz utcákon, a villamosokon, a kávéházakban több 
sebesültet látni, mint a kórházakban. R nézőt a sok 
sebesült látása kissé megijeszti, de a gondolkodót ala
posan megnyugtatja és megvigasztalja.

R közönség pedig becézi a sebesülteket. Kinálgat- 
ják szivarral, édességgel, jó szóval. R villamoson a  leg
jobb helyre ültetik, a kávéházban ünnepük s mindenütt 
meghallgatják a történetét, az elbeszéléseit, a lelke-

32
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sitő híreit. Ez pedig még a szivarnál is jobban esik a 
katonának.

A mi sebesültünk kissé nehezebben jár a legtöbb
nél, — valamivel nagyobb sebet ütött rajta a shrapnell. 
De már az is gyógyulóban van.

Amikor felszáll a villamosra, nincs ülőhely. Egy 
fiatal, karcsú, szép szőke hölgy felpattan a helyéről és 
mondja:

— Ide üljön, vitéz ur!
A katona szalutál és nem fogadja el a felajánlott 

helyet.
— Istenem, csak nem ülhetek le egy hölgy helyére.
— Dehogy nem. Csak üljön le. On a hazáért har

colt. És sebesült. . .
— Igaz. Sebesült vagyok, szép nagysága, — de 

olyan nagyon nem.

28.

A haditudósító

Vacsora után szépen lefektetik a két gyereket, a 
Bandi fiút és a Margit leányt, rájuk parancsolva:

— Most aludjatok szépen. S nehogy megint haj
nalig a háborúról meséljetek egymásnak. Attól rossz 
álmotok lesz. S az nem gyereknek való.

Azután férj és feleség visszahúzódnak a fütött szo
bába, a kályha mellé. A férj szivarra gyújt, az asz- 
szony hósapkát köt.

S közbe köhécselni kezd az asszony :
— Rettenetes ez a szivarfüst! Szinte megfojt.
A férj siet a válasszal:
— Persze. Mert kétkrajcáros szivar. A legolcsóbb 

fajta. Ez bizony kapar, s nincsen finom illata.
Modern Könyvtár. Kálnoki: Háborús tréfák
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— Mért szívsz ilyen bűzös dohányt?
— Mert nem kerül jobbra. Takarékoskodni kell. Nincs 

pénz.
— Ugyan ne okoskodjál, öreg. Az ilyen fixfizeté- 

ses embernek, mint ti irók és újságírók vagytok, háború
ban is épp úgy. éltek, mint békében. Ugyanannyi a jö
vedelmed, ugyanannyi a kiadásod.

— Lárifári. A jövedelmem kevesebb, a kiadásom 
több. Most nem irhatok novellát, kevesebb cikket tudok 
elhelyezni, nincs fordítani való darab, a szépirodalmi 
lapok csak háborús képeket közölnek krokik helyett, ha 
pedig kiadóhoz megyek és könyvet kínálok neki, úgy 
tesz, mintha inzultálnám. A kiadásokról pedig magad 
is tudod, milyen óriásit nőttek. Minden drágább. A 
kenyér, a hús, a liszt, a cukor, a kávé, a tea; 
Azonfelül a sok emberbaráti kiadás. Mindenfelől iveket 
tartanak elém, mindenhová adakozni kell, még a bélyeg 
is drágább. A fizetésemből percenteket kell adnom a 
hadbavonuitaknak, az itthonmaradottaknak, a sebesültek
nek, az épeknek; Lehetetlen kibírni.

-- Igaz. Bárha egy kis túlzás is van benne. Mert igen 
sokat meg is takarítasz. Féléve nem csináltattam uj ru
hát. Nem vettem kalapot. A gyerekek régi rongyaikat 
hordják. Amit elvesztettél a vámon, megnyerted a ré
ven. S az se igaz, hogy okvetlenül kisebb a jövedel
med. Ha akarnád, nagyobb is lehetne. Háborús dolgokat 
kell imi, azt keresik. Vagy! írhatnál valami aktuális szín
darabot. Vagy elmehetnél haditudósítónak. Azoknak ren
geteg fizetésük lehet.

A férj haragosan felugrik a helyéről s fel-alá 
járkál.

— Kedves tőled. Haditudósítónak küldesz. Engem, 
a- kétgyermekes családapát. Azt hiszed talán, hogy a 
haditudósitás valami kényelmes és veszélytelen foglal-
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kozás? A haditudósító katona. Odamegy, ahová viszik. 
H2 kell, a tüzvonalba, a golyózáporba. S még csak 
nem is védekezhetik, mert nem hord ágyút a hóna 
alatt. Koplalnia is kell, fázhatik is kedvére, s maséroz- 
hat nyolc órát egy napon. De ha kívánod, nagyon szíve
sen elmegyek. A szerkesztőm úgy is felajánlotta, hogy 
legyek haditudósító. Ha neked örömet szerez, mindjárt 
holnap jelentkezem.

Az asszony kézzel-lábbal tiltakozott:
— Nem, nem, fiam. Csak tréfáltam. Inkább takarékos

kodni fogok. Már holnap megkezdem.
— Hogy akarsz takarékoskodni?
— Ne kérdezz. Majd meglátod.

* f
Másnap délben már kedves hírrel fogadta az asz- 

szony a hazatérő férjet.
— Tehát halljad. A két cselédet elküldtem. Hatkor 

reggel keltem fel s magam takarítottam. Azután a 
piacra mentem, vásárolni. Gyönyörűen alkudtam. Minden 
olcsóbb, mint ahogy hittem.

— S az ebéd? Mi lesz az ebéddel?
Az asszony büszkén kidüllesztette a mellét:
— Én főztem. S ezentúl délben-este mindennap az 

én főztemet fogod enni.
A férj meghatottan kezet csókolt, az asszony pedig 

kisietett a konyhába — tálalni.
— Édes, a leves kissé kozmás lett azalatt, amíg 

beszélgettünk. De ugy-e, igy is jó?
— Nagyszerű.
És a férj csak azért is megette. És folyton dicsérte. 

És á húst is megette. Csak azért is. S azt is dicsérte. 
És mindent dicsért. És rettenetesen kedves volt az asz- 
szonyhoz. És össze-vissza csókolta a kezét. És ször-

S"
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nyen boldog volt. És délután berohant a redakcióba, 
egyenest a szerkesztőhöz:

— Ha Istent ismersz, küldj el haditudósítónak.
Este már útban volt a harctér felé.

l ; 29. '

Őrmester úr Cseresznyés

A kis Gerencséren a legduhajabb legény volt Cse
resznyés Pista. Ivott, mulatott, legénykedett, szeretkezett, 
sőt — ha úgy hozta a muszáj — még a munkában 
is legény volt a talpán. Pedig csak tizennyolc esztendős 
múlt mindössze.

Aztán jött a mozgósítás s elvitték a legényeket. 
Cseresznyés Pista szinte a föld alá sülyedt szégyenleté- 
ben, hogy őt nem szólongatták vörös cédulával. Tud ö 
is úgy verekedni, mint a többi legény. A lába is jó, a 
karja is erős, az öt érzéke is ép. Az a kis katonai tu
domány, ami kell a bakának, — ő azt útközben is meg
tanulja. S ami a legfőbb, már most is tudja, hogy ro
ham közben legokosabb a boldogabb végire fogni a 
puskát.

Szóval: jelentkezett önkéntesnek. Szóval: bevették 
sok kérés-könyörgésre. Szóval: odakerült ő is, ahová 
a többi gerencséri legény. A harctérre, a tüzvonalba, 
az első sorba.

Ahányszor megesett, hogy veszedelmesebb kirándu
lásra, őrjáratokra, komoly expedícióra önkénteseket szó
lítottak fel, az első jelentkező mindig a Pista gyerek 
volt. Mindenhová elment és mindig megállta a helyét. 
Mintahogy odahaza megszokta: ott se hiányzott egyet
len mulatságból se és végigjárt minden táncot.

Ki is nevezték őrvezetőnek.
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Az egyik előnyomuláskor az őrnagy ur valamit sú
gott a Pista gyerek őrmesterének. Az őrmester meg a 
Pista gyereket szólította:

— Tizenkét önkéntes kellene. Kikémleljük azt az er
dőt ott jobbra.

— Majd a gerencsért fiukat szedem össze.
— Jó lesz. Egy-kettőre.
Néhány perc múlva elszakadt a többitől a kis csa

pat. Óvatosan, vigyázva, fák mögé lapulva, egymástól 
négy-öt lépésnyire haladtak előre. Senki egy szót nem 
szólt, még a pipázást is megtiltotta az őrmester ur, ami 
a legnagyobb baj volt a legények szemében.

Mennek előre. Legelői persze az őrmester ur. Mel
lette egysorban, kissé oldalt Cseresznyés Pista őrvezető. 
Sarzsi, az sarzsi, mondja magában a gyerek, az őr
mestert tisztelni kell. De azért előbbre ne menjen ő se.

Valami tisztás előtt egyszerre csak sortüz pattog a 
legények felé. Az őrmester elesik. Cseresznyés Pista 
»Nieder«-t parancsol. Aztán odahuzódik az őrmester 
mellé. ■

Az bizony nem felelt a kérdésére.
Most Cseresznyés körülnézgelődött. Jó sokan lehet

nek a muszkák, legalább háromannyian, mint a mieink. 
Ezek sokan lehetnek, hogy még őrjáratokra is sok jut 
belőlük. Vagy pediglen kevesebben nem mernek beeresz
kedni az erdőbe.

Néhányat lőttek innen is, tulnan is, — nem sokat 
ér az az erdőben. Valami mást kellene csinálni, gon
dolja magában az őrvezető.

Aztán halkan súgva kiadja a parancsolatot a le
gényeknek. Mindenik továbbadja. S ahogy ott feküsz- 
nek rajvonalban s egyik-másik elsüti a fegyverét, ha 
valami mozgást 'lát a fák között — valamennyi szépen 
leoldja 0 bomyuját s odateszi maga mellé a földre.
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Aztán a sapkát odahelyezik a bornyu elé. Maguk pe
dig hasmánt elkezdenek csúszni. Oldalt és előre. Az 
egyik fele jobbfelé, a másik fele balfelé.

A muszka csak lövöldöz. Egyre lövöldöz. Mindég 
arra felé, áhol a hornyuk és a sapkák csücske látszik. 
De mivel vissza nem lő senki, lassanként előre kezdtek 
menni. Egyik fától a másikig, vagy hason kúsztak, 
ami még kényelmesebb és némileg biztosabbnak is lát
szott. * ' ,

Jöttek előbbre, mindig előbbre.
Mikor aztán jó előre kerültek, puskára a Pista 

legényeinek, füttyent egyet a Pista gyerek s erre el
kezd dolgozni a puska: jobbról is, balról is. A muszka 
még ijedtében azt is hitte, hogy elölről is. El is dobták 
menten a puskát, akinek még a kezeiben maradt, s 
tartották fölfelé a kezöket.

Vagy tizenöten ott maradtak, vagy huszonkettőt 
maga előtt terelt a csapathoz Cseresznyés Pista. Egy 
hadnagy is volt köztük. Az adresszük mostanában: k e 
nyérmezei fogolytábor.®

*

Onnan tudom az egész kis történetet, hogy maga 
a hőse irta meg az édesanyjának Gerencsérre. Azt is 
elmeséli a Pista, hogy most már ő lett az őrmester. 
S hozzáteszi:

— Nem is leszek én többet civiles ember, ha az 
Isten éltet. Mivelhogy civiles mindenki lehet, 'aki akar, 
de őrmester az nem mindenki lehet. Ahhoz valamelyes 
virtus is kívánatos-
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Práger Márton második esete

Ugyanezen a helyen írtam meg Prager Márton 
első esetét, itt kell elmondanom a másodikat is. Az el
sőt öt héttel ezelőtt irta meg nekem egy derék sebe
sült katonánk a szerajevói kórházból. Mindenesetre jó 
fiú és őszinte ember az, aki sebesülten fekszik a kór
ágyon, s onnan nem a maga esetét Írja meg, hanem 
a másét. Olyan valakiét, akit sohase látott, sohase ismert

Az a Prager Márton, akiről az eset szólott, halasi 
magyar fiú, azonfelül szigorló orvos és legfőképpen sza- 
nitéc-altiszt a déli harctéren. Egy kisebb ütközet után 
parancsot kapott, hogy hat szanitéc-katonával szedje 
össze a csata helyén maradt sebesülteket. Ez meg is 
történt. S amikor már hazafelé ment volna a csapat, 
rajtuk ütött egy szerviánus patrouille.

Fegyvertelen emberek fegyveres katonákkal szem
ben. És sebesültek is, akiket csak hamarjában kötözött 
be az altiszt, — szigorló orvos minőségében.

De Prager Márton kivágta magát. Összeszedett két- 
három ottfelejtett puskát, néhány töltényt, s lövöldözte- 
tett a katonáival. Aztán a sebesültekkel együtt olyan 
hatalmas »Hurráh«-kiáltozást kezdett, hogy az ellenség 
ki elszaladt, ki eldobta a fegyvert és föltartotta a ke
zét. Szóval, Prager Márton nemcsak a legényeit men
tette meg és a sebesültjeit és magát, hanem még fog
lyokat is hozott a táborba és zsákmányolt fegyvereket.

Mondom, öt hete már ennek. Azóta én is elfeledtem 
Prager Mártont és bizonyosan más is. Minden napra 
esik egy csomó hősi cselekedet, minden uj nap uj ne
veket, uj eseményeket, más városokat vés föl az agyunk 
kérgére.

30.
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Most egg másik katonánk megint ir nekem Prager 
Mártonról. A levél az uzorai Reserve-Spitalból jött 
Boszniából. Az Írója Krupanje mellett sebesült meg egg 
sturm alkalmával. Azt mondja, hogg a »bajtársai« igen 
hősiesen küzdöttek. Bizongosan megverik az ellenséget. 
(Meg is verték azóta. De még hogg!)

Ezeket Írja az én sebesült vitézem:
— Vagg három hete volt, hogg Prager Márton va- 

lahogg elszakadt a századától. Magángosan botorkált 
egg magaslat oldalán. Eggszerre a sűrűből egg komi- 
tácsi ugrik rá, hatalmas késsel a kezében.

— Prager az első döfést kivédte a kezével. Ki
védte! Ezt ugg kell érteni, hogg inkább a kezét szu- 
ratta meg, punt a mellét. De a seb igg is seb, fáj lés 
vért követelt.

— Rettenetes dulakodás keletkezett erre. A szer-
viánus másodszor is döfött. Ekkor a magános katona 
karját érte a döfés. A második seb, a második vér
forrás. J

— A mi vitézünk a komitácsi torkát keresi ép 
kezével, amaz a szivét éles késével. Amikor kezében 
volt Vitézünknek az ellenfél torka, vasmarokkal szo
rongatni kezdte, (az pedig döfött, döfött, de most már 
bizongtalan irángban, eggre ggengülő erővel. Csak a 
katona kabátját (tudta összehasogatni.

— A viaskodók egg meredek sziklafal mellé ke
rültek. Ekkor a katona hirtelen elereszti ellenfele torkát 
s naggot lök rajta.

— Egg zuhanás s nem volt többé komitácsi.
A fiatal önkéntes most kórházban fekszik. Már fé- 

lijj-meddig ki is heverte a második esetet.
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A tót fia  Mariczája

Szolnokon utazik keresztül N. N. tanitókisasszony. 
Jászkarajenőre iparkodik, ahol az iskolája van, s ahol 
mostanában rengeteg a dolga. Mivelhogy mindenki 
kötni és horgolni tanul, az ötven-hatvan éves nagy- 
angák is, nemcsak a hat-hét esztendős leánykák. Min
denki köt és mindenki varr, mert sok téli holmi kell a 
katonának.

Szolnokon másfél tórát kell várni a vonatra. Azalatt 
sokat lehet nézni és látni egy nyitott szemű, eleven 
eszü nőnek. Utána mondom, ahogy megírta színes, ked
ves és okos levélben:

— Átláthatatlan pipafüst. Ember ember há‘án. Be
vonuló katonák, kisérő menyecskék óriási batyukkal, 
harcból visszatérő beteg hadfiak.

Egyik sarokban gyűrött köpönyeges baka. A ke
zében bicska, előtte nagy darab fekete kenyér s meg
kezdett száraz kolbász.

Eszik. Jóízűen, lassan, komolyan. Kicsi kolbász, nagy 
kenyér, hogy végig jusson. Nem gondol a fájó sebére, 
nem gondol a háború veszedelmeire, kerek képe ki- 
gömbölyödik, szeme az ételére tapad, — eszik. Szinte 
vele együtt mozgatom a számat.

Mikor végzett, megszólítom:
— Honnan jön?
— Kórházból. Kigyógyitottak, csak egy ujjam hiány

zik. A mutató.
— Golyó?
— Kicsinylően int a hibás kezével. Es büszkén 

mondja:
— Shrapnell,

31.
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— Visszamegy?
— Hogyne. Nem baj, ha ez az ujjam ottmaradt. A 

középsővel is el lehet huzni a ravaszt.
— Talán nincs senkije?
— Hogyne volna. Apám van, anyám van, három 

testvér, egy menyasszony.
És sugárzó arccal hozzáteszi:
— A Marica. Olyan szép, mint a kisasszony. Vagy 

még szebb is, mert több hús van rajta.
— És ha maga elesik a csatában?
Erre talán nem is gondolt a baka. Ellenséget verni 

megy ő oda, nem pedig elesni. És meg is vigasztaló
dik gyorsan:

— Nem hagyom ám magamat egykönnyen. S ha el 
is esem, nem nagy baj. Olyan szép teremtés a Marica, 
hogy akkor se marad hajadon.

És sok meggyőződéssel ismételgeti:
— Nem kell félteni a Maricát.
A jó fiú! El se tudta gondolni, hogy őt is lehes

sen félteni.

32.

A trombitás

A honvédeknél szolgál és valahol Galíciában har
col egy csomó vázseczi tót fiú. A liptói legények közül 
az egyiknek az Isten felvitte a dolgát, mivelhogy ze
nei tehetséget fedeztek fel benne, századkürtös lett be
lőle s mindig a kapitánya mellett járhat-kelhet.

Kemény volt az ütközet. Ropogtak a puskák innen 
is, tulnan is. Egyszerre csak odaszól a kapitány a vá
zseczi legénynek:

— Fújjad csak, fiam, hogy »Tüzet szüntess.*
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— Igenis, kapitány ur: Tüzet szüntess!
A szájához kapja a trombitát s elkezdi fújni, 

ahogy a regula parancsolja:
»Tatarati! . . .  Ne lőjj, baka, ne lőjj®... (Erre a szö

vegre megy a kürtjei.)
Háromszor egymás után: Ne lőjj, baka, ne lőjj.
Ebben a pillanatban golyó vágódik a tót legény 

mellének. Dühösen felemeli a karját, megfenyegeti vele 
a muszkát és hangosan kiáltja:

— Zse bi tye Boch Zkarau, nye pucsujcs »tizet szin
tess!??®

Ami magyarul ezt teszi:
— Verjen meg a csudatevő Isten, hát nem hallod, 

hogy azt fújom: »Tüzet szüntess!*?
Ezzel összeesett. Most már megint egészséges. De 

még most se tudja megérteni, hogy mert lőni az isten
telen muszka, mikor az ő kapitánya azt parancsolta, 
hogy »Feuer einstellen.®

33. ,

Teremnek a nóták

Fönt is, lent is teremnek a nóták. Akik idehaza 
ülünk, a meleg tűzhely mellett, akárhányszor ki se me
rünk nézni az ablakon a késő őszi zimankóba:

— Ez a rettenetes idő! Ez a borzalmas idő!
És elgondoljuk a háborús élet szenvedéseit és fá

radalmait. Hidegben, fagyban, esőben, sárban ott fe
küdni a lövészárokban. Sokszor étlen-szomjan, több
nyire mosdatlanul, fésületlenül. . .

Csak rettegve merünk kinézni az ablakon. És fé
lünk lelkűnkben teljesen kirajzolni a rettenetes képet.

A valóság p ed ig?... Esőben, sárban, viharban,
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vészben dalol a katona. Ha kedve van, táncra is kere
kedik. Gyönyörködik a csillagok fényében, ha shrap- 
nell is sistereg a feje fölött, tréfál a pajtásaival, s ha 
falun, városban maszatos gyerek kerül a szeme elé, 
megsimogatja a pofácskáját.

£s verseket ir. Ott fekszik a lövészárokban és ver
seket ir. R legtöbb szerelmeslevél, ami hazakerül a harc
térről, rövid soros, rímekkel ékes. R balkéz a puska- 
agyon, a jobban irószarszám. így születnek a harc
téri versek.

Ki nézné, hogy jó-e a »metszet« a verssorokban, 
ki nézné, hogy jók-e a rimek? Pedig többnyire még 
ez se hiányos. R gondolatgazdagság, a lelki finomság, 
a kifejezések szinpompája pedig egyenesen meglepő.

Rz a vers, amiből mutatóba három strófát ide
teszek, Chirov és Stary-Sambor közt született, a »fe- 
dezék«-ben. Irta pedig Kajli István, aki a pestmegyei 
Monorról került fel az északi harctérre.

Hallgassák meg a versecskéjét:

Idelent a fedezékben 
írom ezt a pár sort,
Szálló ökömyál von főlém 
Fehér selyem fátyolt.
Leragyog az Isten napja 
R levélpapírra,
Rózsaszínű lesz a papír,
Mint az orcád pírja.
Mikor otthon kiragyog a 
Szép csillagos este,
Gondolj rám, hogy itten állok 
Ellenségre lesve,
Hogy én is az esthajnali 
Csillag tüzét nézem,
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S abbul is a két szép szemed 
Perzselésit érzem.
Ne félts engem, édes rózsám,
Megsegít az Isten,
örökké csak nem maradunk,
Nem lehetünk itten.
Majd csak elfogy a sok muszka,
Ássuk már a vermet,
S egg szép napon, drága szivem,
Odahaza termek! . . .

így elmélkedik a magyar baka csatatüzben, a 
stary-sambori lövészárokban.

34.
A humor értéke

A katonáink sok százezerszám a, harctéren küzdik
véres csatáikat. Nem láthatjuk őket, csak ha lelkünk 
pilótamódra felül egy fehér galambra s elszáll messzi
északra, elszáll messzi délre. S akkor aztán látjuk őket 
a lelkünk mindenüvé látó éles szemével.

Piros az arcuk a hideg széltől, nehéz a járásuk a 
vastag ruhától, kong a léptük a keményre fagyott föl
dön. És szakálla, hosszú, erős szakálla van talán vala
mennyinek. Ki érne rá borotválkozni a háborúban? 
S kinek volna rá kedve? Ha pihenőidejük van, legjobb 
aludni és hazaálmodni, vagy olvasni levelet, irni levelet.

És még valamit látunk messze harcoló vitézeinken, 
amit idehaza nem láttunk. Csillogó érem a melleken. 
Arany, ezüst, kicsi, nagy. A király kitüntetése. A vitéz
ség érme. Külső jele dicső hősi tetteknek. Bizonyítványa 
a félelmetlenségnek és hazaszerető önfeláldozásnak, örök 
emléke nagyszerű napoknak.

Vitézségi érem. Legkedvesebb olvasmányom azoknak 
névsora, akik vitézségi érmet harcoltak ki maguknak.
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Legnagyobb öröm köztük ismerősre akadni. S legizgatóbb 
olvasni, kinek miféle vitézkedésért függesztették mellére 
a vitézségi érmet.

S ahogy olvasom a dicsőség statisztikáját, egyszer- 
másszor megállók:

— Csasznay László (a 110. népfelkelő gyalogos dan
dárnál) az összes harcokban a tüzvonalban Volt s nyu
galmával és hidegvérű humorával igen jó hatást tett a 
legénységre.

És olvasom megint:
— Riesinger (szakaszvezető a 2. népfelkelő gyalog

ezredben) tréfás, ötletes mondásaival előnyomulásra buz
dította a legénységet.

Egy pillanatra (megáll az ember. Ejnye, ejnye, hát ez 
is vitézség ?

De a másik pillanatban már ráeszmélünk: Bizony az. 
A legnagyobb vitézség ez.

A tréfás kedvű, jóhangulatu, derültségre keltő ötle
tek legnagyobb jótevői az emberiségnek. Az orvoson kí
vül, aki meggyógyít, azt becsüljed legtöbbre, aki válságos 
pillanatokban vidám mosolyt varázsol az arcodra.

Régi királyok, nagy hadvezérek (még Napóleon is) 
magukkal vitték a csatatérre udvari bolondjaikat, tréfál
kozó legényeiket, sőt egész színtársulatokat is hordtak 
magukkal, hogy vidámra fordítsák komolykodásra hajló 
lelkűket. i v

Egy-egy tréfás ötlet, egy-egy kedves mondás, egy- 
egy kacagtató éle jobban felvillanyoz, jobban magával 
rágad mindennél a világon. Csak látni kell a katonát 
fárasztó, agyonhajszoló menetelések után. Alig-alig tudja 
magát odébb vonszolni. De ha rákezdi a zenekar a vi
dám nótákat, egyszerre kihúzza magát, friss lesz és moz
gékony és erős. Megint vígan és könnyen lépked tovább.

Ugyanily hatása van a háborúban a tréfának és
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vidámságnak. Aki nevet, egyszerre mintha elvágták volna 
előtte a veszedelem, az aggódás, a lehetetlenség drót
sövényét. Aki nevet, az nem fél, nem rémüldözik, nem 
ismer bajt lés veszélyt. Aki nevet, az előremegy és győz.

S aki megnevettet, bizonyosan bátor ember. Aki ágyu- 
bömbölés közben tréfálkozik, nem fél az ördögtől se. Aki 
nevetve vezeti harcba a katonáit, viselje mellén a 
vitézségi érmet.

35.
Az avalai sírok

Nyolcvan, legfeljebb száz méterre voltak már egy
mástól a lövészárkok Avala körül. Az innensőből lövöl
döztek a mieink, a túlsóból a szerbek. Az előnyomu
lás már vagy egy hete tartott, de a helyzet, hogy úgy 
mondjam, még nem volt »rohamra érett.«

Ezek a legválságosabb órák és napok. Az ellenség 
közvetlen közelsége szinte lehetetlenné tesz minden moz
dulatot, minden pihenést. A vér pezseg, a harci kedv 
szinte lángot Vet, alig lehet a katonákat sáncaikban tar
tani, — rohamra, rohamra akarnak rohanni.

És a kézifegyver ilyenkor a legveszedelmesebb. 
Ilyen távolságra szinte lehetetlen hibázni. Az ágyú már 
pihen, a puska és a gépfegyver veszi át pattogó bi
rodalmát. Aki csak megmozdul, golyózápor repül feléje. 
S aki elesik, ott fekszik a sáncokban, vagy a sáncok 
körül temetetlenül.

^Fájdalmas igy látni a csöndes bajtársakat — me
séli tovább a tiszt, akitől ez a történet való. — Temetni 
kellene!«

Egyszerre az egyik oldalon két bajonet mered a 
magasba, amikre fehér gyolcs van kifeszitve. Kisvártatva 
a másik oldalon is feltolják a két szuronyos puskát, 
rajta a kifeszitett fehér kendővel. S aztán várnak. Mind
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a két oldalon várnak. Hátha valami huncutság van a 
dologban? Hátha kelepce?

Végre egy legény kiugrik a lövészárokból:
— Egy életem, egy halálom! Lássuk, mi lesz?
A szerb oldalon is kimászik egy katona.
Aztán egymás felé mennek, előretartott puskával. A 

két árok közt találkoznak. Most már biztos, hogy nem 
lő rájuk senki.

A két katona kezet fog. S utánuk egyre-másra ug
rálnak ki a többiek. Tisztek is. Egymás felé közeled
nek. S aki ért a másik nyelvén, elmagyarázza, hogy 
miről van szó.

— El kellene temetni a vitézeinket. Mindenki a 
magáéit.

Hamar megegyeztek. De előbb megkínálták egymást 
cigarettával. Egy bakánk jó darab paprikás szalonnát 
adott a szerb szomszédjának. Az meg szilvóriummal kí
nálta a kulacsából. Valamelyik szerb dohányt kinált a 
mieinknek és bőrszivart kért cserébe. Egy vitéz tábori 
levelezőlapot vett ki a zsebéből s aláíratta az ellenség
gel. A példa vonzott. Százszámra írták egymásnak alá 
a levelezőlapokat. £

— Most munkára! Egy óra alatt végezni kell!
Osszenézik az óráikat.
— Kutyaadta, nem egyformán jár. Nem is tudom, 

hogy lehet igy hadakozni! Igazítsuk össze az óráinkat.
Mind összeigazítja az óráját.
És elkezdődött a temetés. S utána a bucsuzkodás. A 

katonák kezet fogtak.
— No, még egy cigarettát, ellenség!
Rágyújtottak. Kezet fogtak. A tisztek szalutáltak Sie

tett mindenki vissza a helyére.
A fehér kendőket bevonták. Innen is, tulnan is. És 

elkezdett megint ropogni a puska!



Urlnczv Gvőrgy: Deianira te tata no
vellák. (189.) Ara

Manó Thonua: A boldogság akarása.
Gömöri Jenő törd. (1.) ara 

Mann Thomas: Tristan. Kosztolányi 
Dezső ford. (168.) Ara 

Mann Thomas: Kroger Tonio. Földi

—.20
—.10
—.40

Mihály ford. (316—318.) Ara 
Méray Horváth K ároly: Ritta meséi.

-.60

(421—422) Ára 
Mlchaellt Karin: A veszedelmes élet

kor. Egy negyvenéves asszony m ó
ló ia. Szederkényi Anna ford. (29— 
80.) Ara

Miklós Jenő: Este. (289—291.) Ara - 
Miklós Jenő: A kék budoár. (Kernstok 
* Károly boritékrajzával.) (398—400.) ra 
Nádai Pál: Bágyadt mosolygás. (7.) - 
Naiv Endre: A pólai győző. (210— 

211.) Ara
Naflv Laios: Az asszony, a szeretőié 

meg a férje. (77.) Ara

-.4 0

-.60
-.60

-.60
-.4 0

-.40

N a^o  Laios: Mariska és János. (298—
—.40

I.) Ára
Nansen P é te r : Mária. A Szerelem könyve.

Roboz Andorné ford. (134—135) Ára 
Nansen: Boldog házasság, Kosztolányi 

Dezső ford. (141—142.) Ára 
Panlnl Giovanni: Válogatott elbeszélései.

Zambra Alaios ford. (101.) Ara - 
Prevest Marcel: Asszonyt dolgokról.

Bállá Ignác ford. (327—328.) Ara - 
Radó Emánuel: Pesti séták. (414—416.) Ára 
Relle Pál: örök emlékek. (342—345.) ■ 
Itenard Jules: A smekk. Kosztolányi 

Dezső ford. (277—281.) Ara ■ 
Révész Béla: A völgyben. (23.) Ara - 
Révész Béla: A lárva mögött. (60.) - 
ItltoAk Emma: Négyen a tűz körül. 

(69.) Ara

—.40

—.60

-.60

3. Színművek:

—.40

-.4 0
—.60
- .8 0
1.—
-.40
-.40

—.40
Schnitzler Arthur: Ködös lelkek. Roboz 

Andorné ford. (156—157.) Ára ' -.60

—.46

—.60

Schnitzler: A pásztoríurulya. Telekes Béla 
ford. (192-193.)

Blnclair Unton: Az elitéit. Schöner 
Dezső ford. (311—313.) Ara 

Btendhal: San Francesco a Ripa. Van- 
nina Vannini A láda és a kísértet.
Moly Tamás ford. (282—284.) Ara —.60 

Strlndberg Ágost: A Jarl. Sebestyén 
Károlyné ford. (368—369.) Ara 

Szederkény Anna: A csodálatos sziget.

Szilágyi Gáza: Ez Pesti (287—288.) - 
Szini Gyula: Stúdiumok. (6.) Ára 
Színi Gyula: Vándortáska. (8.) Ara
Szint Gyula: Napóleon szerelmei. (390 

—397.) Ara
Rzemery Emil: Komédia. (184—186.) - 
Telitől Léé gróf: A Krentzer-szonáta.

—.40

-.6 0
- .4 0
-.4 0-.:0

k;

Somogyi Ede ford. (79—81.) Ara —.80 
W ibgy  Nándor: Arisztokratizmus (351
Vess Richard: A molaravölgyi Adó- 

nisz. Zoltán Vilmos ford. (319— 
820.) Ara

Watsermaan Jakeb: Nagy Sándor Ba- 
bylonban. (206—209.) Ara 

Wells G. H.: Tengerkisasszony. Ka
rinthy Frigyes ford. (324—326.) ■G«*tav: Cltcus mundi. ZoltánVámos fa i. (§i4 In t)

.40

- .4 0
-.80

-.60

3aláza Béla: Az ntolsó nap. (A szerző • 
arcképével.) (321—323. szám.) Ara — 

Bernateln Henri: A titok. Adorján An
dor ford. (329—332.) Ara - J

Bernateln Henri: Utánam!. . .  Bíró Ln- r  
Íob ford. (56—57.) Ara —.1

Bíró Lajos: Kis drámák. (13.) Ara —.' 
Bíró Lajos: A háború. (222—224.) Ara —J  
Burkhard Max: Clo méltósága. Adorján 

Andor ford. (180.) Ára —.!
Calderon: Úrnő éa komorna. Kossto- 

lányi Dezső ford. (161—163.) Ara —.1 
Capua Alfréd: A nyilsebzette madár.

Adorján Andor ford. (113^-115.) —.1 
Caokenal Vitéz Mihály: A’ özvegy Kar-.

nyóné. Gerson du Malheureux. (26.) —v 
Földes Imre: Nincs tovább! (129—131.) t-sJ 
Francé Anatole: Történet egy szeren

csés emberről, aki néma asszonyt 
vett feleségül. — Egyéb novellák. 
Adorján Andor ford. (160.) Ára —>' 

Francé Anatole: Crainquebille. Bávéan 
Andor ford. (178—179.) ra —.

Garvay Andor: Becstelen. (11—12.) —J 
Garvay Andor: A pénz. Egy szoba

konyha. (27—28.) Ara —•'
Garvay Andor: Viziók. (232.) Ara —- 
Garvay Andor: Bent az erdőben. (253—

25o.) Ara ___  —
Győri Ernő: Áldott legyél te. (296— 

297.) Ara - v
Hartleben Ottó Erlch: A LerL Bálint 

LajoB ford. (55.) Ara „ —•
Hartleben Ottó Erlch: Faraaighétfő.

Katóm Gábor ford. (217—220.) —>
Hsuptmann Gerhart: Elga. Németh An

dor ford. (93.) Ara —»
Hsuptmann Gerhart: És Pippn tAncolI 

(Mese az üveghutáról.) Németh An
dor ford. (21^—214.) t  ra —■.

Hegedűt Sándor, lf|.: A kalandor. (136 
—137.) Ara —-

Heijermans Hermán: Ahasvér. Katona 
Gábor ford. (55.) Ara

Hofmannsthal Hugó ven: A balga és a
halál. Somlyó Zoltán ford. (181.) Ara -

Hugó von H ofm annsthal: Tizian halála. 
Erkély-jelenet. Franyó Zoltán fordítása. 
(432-433.) Ara —

Horváth /Utas: Pompeji utolsó éje. (35.)
Ara —.

Ibsen Henrik: Rosmarsholm. Balogh Vil
ma ford. (24—25.) Ara —.

Ibsen Henrik: Hedda Gabler. Telekes B.
ford. (158—55.) Ara —,

Ibsen Henrik: Kis Eyolí. Coullemont: 
Edith grófnő ford. (194—96.) Ara —. 

Ibeen Henrik: A trónkövetelők. Puskái 1 
Endre ford. (237—242.) Ara 1.

Kapós Andor: A tanító. (35.) Ara —.
Lenkei Henrik és Szilágyi Géza: Májusi 

fagy. (51—62.) Ara —.
Maeterllnck Maurice: Szent Antal eao- 
■ dija. Chojnoky Viktor ford. (21.)

Maeterllnck Maorice: Aglavaine éa Sély-
sette. Bárdos Ártur ford. (99—99.) Ara 

Németh Andor: Veronika ükre . (Le
genda.) (266—267.) Ara —.

Owen Harold é t Vernon H. M.: A man
darin. Salgó Ernő férd. (384—386,).
éf* asi .ohm k  'ÍéÍulj tri



akete József: Egy karriér története.
403—406.) Ára —.16

ithelia w a te r. (Behézat a IV . (né
ződből.) Szériáié Ismeretlen. Darái'* 
tóttá  és sriipadrs Átáolfaata Haveri
fltn io r. (15Z.) Ára —*41

í * Allét Hegau: A bagdadi vőleaéiy.
Cholnoky Viktor törd. (66—67.) Ára —.M 

■hiltilar A rthír: Mici grófnő. Gö- 
mSri Jen i ford. (34.) Ára —.40

pkaitzlsr Arthur: Anatol. Bíró Laioa 
ésG öm írl J .n í  törd. (47-48 .) Ára —.60 

Btaritzlur Arthur: Eleven órák. Harmoa 
Uena térd. (84.) Ára —.40

■fenltzler Arthur: A préda, Salgó Ernő 
to r i  (133—35.) Ára —.60

fcaw Bemerd: Blanoo F ó tié i éralta- 
tása. Hevesi Sándor ford. (140.) Ara —.40 

fut* Bemard: A sora embere. Heveri 
□ K áder ford. (138—139.) Ára —.60
natady Lelet: Aa örök küzdelem. (78.) ^

Mriadbtrg Ageet: Saimnm. Gömiri Jenő 
térd. (Sí.) Ára - .4 0

trlndberg: Pajtások. Harmos Ilona törd.
(102—103.) Ara —.60

ítrlndberg : Júlia kisasszony. Bálint 
- Lajos rord. (167.) Ára —.40

feadritényl Aaaa: A kőfalon tál. (18.)í n  —.40
Bt maré György: A slralomházban.

ifiSM"- ■ -....
“a&í

yi Géza éa Leakel Henrik: Málnai 
y. (SÍ—62.) Ára .60

Let gráf: Aa élé holttest. 
Árpid férd. (82—83.). Ára —.60

rrlitan  B e m a rd : Az apacs. Adorján An' 
................... 1-413.) Aradór ford. (411-413.) Ara —.60

fan én  H. M. é t Owan Háruld: A man
darin. Salgó Érné ford. (384—386.)
Ára —.60

ívd árét: A napraforgós 
velencei élem.) Márkus 

. . . . . .  . .. .. .  a 98—200.) Ara —.60
Vtdeklad Frank: Hősteatir. Binóeri 

László férd. (4.) Ara —.40

ara
M atvleh I r t

i s  e s

4. Zenei mlvek.

esttel. "3 4 8 ^ 3 5 0 .) Ára " —.60

"Sí1.. « g & ¥ .a u £sas*
■emeli Relland: Beethoven élete. Mi- 

kés Lajes férd. Ea az első Beetho
v e n t!  megjelent ̂ k ^ p r  a magyar’ iro
dalomban. .40

I. Tudomángou és ismeretterjesztő 
tofivekt K. t

Mff JSSí, tett í
I b t  Leltei A esi tó. (45.) Ára —.4£

Blng Ede I.: A cserkl: et Útmuta
tója. (306-307.) Ár - .6 0

Boutrouz m lle: A térni'Szettörvény 
Ima a i» .or tudományéban éa

iiecó fiáié kan. Fogarart Béla ford. „
!2fll—SSrl.) Ára —.10

Dr. Décsl Im re: A nagyságos asszony 
idegei. (Kézikönyv ideges pestiek és 
más mindenki számára.) (407—410.) Ara —30 

Erasmaa Rattardmri: A balgaság dicsé
rete. Ssabó Andris ford. (Erasmaa 
arcképével.) (363-367.) Ára L —

Geldzleher Ignáo ár.: As bálám újabb 
njabb alakulásai. (151.) Ára —.40

Haraszti Gyula dr.: Arany János. (123 
—125.) Ára —3 0

Haraszti Gyula 6r.: Madách Imre.

Harnack Aduit: A szerzetesség. (Ideál
jai éa térténeta.) Bencze János ford.
(53.) Ára —.40

Herferd C. H.: Shakespeare. Sebestyén 
Edéné lord. (353—365.) Ára —.60

Hlldebrand Adolf: A forma problémája 
a  képzőművészetben. Wilde Jánoa
ford. (15.) Ára —.40

Hofmaansthal Hunt van: A költő é» 
a  ma. Levél. Lányi Viktor ford. (340 
—341.) Ára -  ,40

Kormányzásiam _ történtté. _ (Dtó^ía.)
Braun Kóbort ford. (164—166.)

Kanti Zaigmand: A másik őt. A
korlati 'ssecialimaua köréből. ($L)

-.80

Ára 1 —.40
Lázár Béla Sainnyei-Merse Fái. A 

plsinair festészet előfutára. Négy mü- 
melléklettel. (248—262.) Ára L —

Lukács György: Eastétikai kultúra. (201 
—203.) Ára —*80

Máday Andor O r.: A háború éa a  béke
• ------  —  “  Áraszociológiája (422-425)

Méray-Horváth Károly éa a magyar po
litika. Politika éa asackdóguL) (71 
—73.) Ara —*81

Nagy Séuder: Aa élat művészetéről.
(40.) Ára

Neményl Bertalaa dr.: „A. magyar^ nép
- .4 0

állapota és aa amerikai
(8 6 -8 8 .) Ára

Oetwald Wilhalm: Nagy embereit. Fo- 
garaai Béla ford. (46.) Ára

I s -
- .4 0

Oatwald Wllhelm: A tudomány. Kelen 
Ferenc ford. (106.) Ára —.40

PBtler Gyula dr.: A lelki Aet alaptör
vényei. Aa essmélet hriya a  termé
szetben. (Két alapvető tanulmány.)
(2.) Ára —

Schiller Ottó: Bevezetés a  biológiai 
esztétikába. (143—149.) Ára 1.6Q

Schiller Otte- A szépség lényege é* 
értéta . (387—388.) Ára —.40

Schwarz Gusztáv # . !  Jó d  napikérdé- 
sek. (5.) Ára —3 0

Szaké Ervin dr.: A tőke 6a a műutat 
harca. (62—64.) Ára —3 0

Teletel L at _
Sándor törd. 6

Szilágyi Géza: Könyvek és emberek.
( lö í—105.) Ára —.60

Az életről. Nagy
.)' Ára ~ ’ 1.—

Varjas Sásdar dr.: Aa álomról. Freud 
álomelmélete. (286—268.) Áfa —.60

"Ü SS * 3 8










